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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الفاتحة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ
{1}

In the name of Allah, Most Gracious, Most 
Merciful.



ِ ٱ ِ ََّب  لمَِيْنَ ٱلْحَمْدُ لِلّٰ  اـ {2}لْعَ

Praise be to Allah, the Cherisher and 

Sustainer of the worlds;



حِيْمِ  نِ الَّ  حْمَا {3}الَّ 

Most Gracious, Most Merciful;



يْنِ  {4}مَالِكِ يْوَْمِ الد ِ

Master of the Day of Judgment.



اكَ نسَْتعَِيْنُ إيِْ اكَ نعَْبدُُ وَإيِْ  
{5}

Thee do we worship, and Thine aid we 

seek.



َٰ الْمُسْ  ََّا ِِيْمَ اهْدِناَ الص ِ {6}تَ

Show us the straight way,



َٰ ال ذِيْنَ أنَْعَ  يَِّْْ مْتَ عَليَْْهِمْ غَ صََِّا

ال ِيْالْمَغْضُوبِ عَليَْْهِمْ  نَ وَلََ الض 
{7}

The way of those on whom Thou hast 

bestowed Thy Grace, those whose (portion) 

is not wrath, and who

go not astray.



سوَّة البَِّة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



الم
{1}

A.L.M.



لِكَ الْكِتاَبُ لََ ََّ  يْْبََۛ فِيْهَِۛ ذَا

ِِيْنَ  {2}هُدًى لِلْمُت 

This is the Book; in it is guidance sure, 

without doubt, to those who fear Allah;



يْمُونَ الْغيَْْبِ وَيُِِْ ال ذِيْنَ يْؤُْمِنوُنَ بِ 

ا ََّزَقْ  لََةَ وَمِم  ِوُنَ ناَهُمْ يْنُْفِ الص 
{3}

Who believe in the Unseen, are steadfast in 

prayer, and spend out of what We have 

provided for them;



مَا وَال ذِيْنَ يْؤُْمِنوُنَ بِ 

كَ نْزِلَ مِنْ قبَْلِ أنُْزِلَ إِليَْْكَ وَمَا أُ 

نوُنَ وَباِلْْخََِّةِ هُمْ يْوُقِ 
{4}

And who believe in the Revelation sent to 

thee, and sent before thy time, and (in their 

hearts) have the assurance 

of the Hereafter.



ئكَِ عَلىَا هُدًى مِ 
نْ ََّب ِهِمْ  أوُلَا

ئكَِ هُمُ الْمُفْ  لِحُونَ وَأوُلَا
{5}

They are on (true) guidance, from their 

Lord, and it is these who will prosper.



سَوَاءٌ عَليَْْهِمْ إنِ  ال ذِيْنَ كَفََُّوا

ؤْمِنوُنَ تنُْذَِّْهُمْ لََ يُْ أأَنَْذََّْتهَُمْ أمَْ لمَْ 
{6}

As to those who reject Faith, it is the same 

to them whether thou warn them or do not 

warn them; they will not believe.



ُ عَلىَا قُ  لوُبِهِمْ وَعَلىَا خَتمََ اللَّ 

اوَةٌ  صَاَِّهِمْ غِشَ سَمْعِهِمْ  وَعَلىَا أبَْ 

وَلهَُمْ عَذَابٌ عَظِيْمٌ 
{7}

As to those who reject Faith, it is the same 

to them whether thou warn them or do not 

warn them; they will not believe.



ولُ آمَن ا باِللّٰ ِ وَمِنَ الن اسِ مَنْ يَُِْ 

يْنَ مَا هُمْ بِمُؤْمِنِ وَباِلْيْوَْمِ الْْخَِِّ وَ 
{8}

Of the people there are some who say: "We 

believe in Allah and the Last Day;" but they 

do not (really) believe.



َ وَال   ا ذِيْنَ آمَنوُا وَمَ يْخَُادِعُونَ اللَّ 

عَُُّونَ سَهُمْ وَمَا يْشَْ يْخَْدَعُونَ إلَِ  أنَْفُ 
{9}

Fain would they deceive Allah and those 

who believe, but they only deceive 

themselves, and realise (it) not!



ُ فِي قلُوُبِهِمْ مَََّضٌ  فزََادَهُمُ اللَّ 

 ألَِيْمٌ بِمَا مَََّضًا  وَلهَُمْ عَذَابٌ 

كَانوُا يْكَْذِبوُنَ 
{10}

In their hearts is a disease; and Allah has 

increased their disease: And grievous is the 

penalty they (incur), because they are false 

(to themselves).



لََّْْْضِ فْسِدُوا فيِ اوَإذَِا قيِْلَ لهَُمْ لََ تُ 

{11}صْلِحُونَ قاَلوُا إنِ مَا نحَْنُ مُ 

When it is said to them: "Make not mischief 

on the earth," they say: "Why, we only Want 

to make peace!"



كِ ألَََ إنِ هُمْ هُمُ الْمُفْ  نْ سِدُونَ وَلَا

لََ يْشَْعَُُّونَ 
{12}

Of a surety, they are the ones who make 

mischief, but they realise (it) not.



مَا آمَنَ الن اسُ وَإِذَا قِيْلَ لهَُمْ آمِنوُا كَ 

 إِن هُمْ السُّفهََاءُُۗ ألَََ قاَلوُا أنَؤُْمِنُ كَمَا آمَنَ 

كِنْ  لََ يْعَْلمَُونَ هُمُ السُّفهََاءُ وَلَا
{13}

When it is said to them: "Believe as the 

others believe:" They say: "Shall we believe 

as the fools believe?" Nay, of a surety they 

are the fools, but 

they do not know.



ذَا وا قاَلوُا آمَن ا وَإِ وَإِذَا لَِوُا ال ذِيْنَ آمَنُ 

يْنِهِ  ِٰ كُمْ إِن مَا مْ قاَلوُا إِن ا مَعَ خَلوَْا إِلىَا شَيْاَ

{14}نحَْنُ مُسْتهَْزِئوُنَ 

When they meet those who believe, they 

say: "We believe;" but when they are alone 

with their evil ones, they say: "We are really 

with you: We (were) only jesting."



ُ يْسَْتهَْزِئُ بِ  فيِ هِمْ وَيْمَُدُّهُمْ اللَّ 

{15}ُٰغْيْاَنِهِمْ يْعَْمَهُونَ 

Allah will throw back their mockery on 

them, and give them rope in their 

trespasses; so they will wander like blind 

ones (To and fro).



ئكَِ ال ذِيْنَ اشْ  لََلَ أوُلَا ةَ تَََّوُا الض 

اََّتهُُمْ باِلْهُدَىا فمََا ََّبحَِ  َِ تْ تِ

{16}وَمَا كَانوُا مُهْتدَِيْنَ 

These are they who have bartered 

Guidance for error: But their traffic is 

profitless, and they have 

lost true direction,



ا اسْتوَْقدََ ناًََّا فَ مَثلَهُُمْ كَمَثلَِ ال ذِي لمَ 

ُ بِنوَُِّ أضََاءَتْ مَا حَوْلهَُ ذَهَبَ  هِمْ  اللَّ 

لََ يْبُْصَُِّونَ وَتَََّكَهُمْ فيِ ظُلمَُات  
{17}

Their similitude is that of a man who 

kindled a fire; when it lighted all around 

him, Allah took away their light and left 

them in utter darkness. So they could not 

see.



عوُنَ صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فهَُمْ  ِِ {18} لََ يََّْْ

Deaf, dumb, and blind, they will not return 

(to the path).



 فِيْهِ ظُلمَُاتٌ أوَْ كَصَيْ ِب  مِنَ الس مَاءِ 

علَوُنَ  ِْ آذَانِهِمْ  أصََابِعهَُمْ فِيوَََّعْدٌ وَبََّْقٌ يَْ

وَاعِقِ حَذَََّ الْمَوْ  ُ مِنَ الص  تِ ِۚ وَاللَّ 

ٌٰ بِالْكَافَِِّيْنَ  {19}مُحِيْ

Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: 

In it are zones of darkness, and thunder and lightning: They 

press their fingers in their ears to keep out the stunning thunder-

clap, the while they are in terror of death. But Allah is ever round 

the rejecters of Faith!



َٰفُ أَ  ا أضََاءَ بْصَاََّهُمْ  كُل مَ يْكََادُ الْبََّْقُ يْخَْ

وا ِۚ وَلوَْ لمََ عَليَْْهِمْ قاَمُ لهَُمْ مَشَوْا فِيْهِ وَإذَِا أظَْ 

ُ لذََهَبَ بسَِمْعِ  َ هِمْ وَأبَْصَاَِّهِمْ ِۚ شَاءَ اللَّ   إنِ  اللَّ 

{20}عَلىَا كُل ِ شَيْء  قدَِيٌَّْ 

The lightning all but snatches away their sight; every 

time the light (Helps) them, they walk therein, and when 

the darkness grows on them, they stand still. And if Allah 

willed, He could take away their faculty of hearing and 

seeing; for Allah hath power over all things.



دُوا ََّب كُمُ يْاَ أيَُّْهَا الن اسُ اعْبُ 

ذِيْنَ مِنْ ال ذِي خَلَِكَُمْ وَال  

وُنَ قبَْلِكُمْ لعَلَ كُمْ   ِ {21}تتَ

O ye people! Adore your Guardian-Lord, 

who created you and those who came 

before you, that ye may have the chance to 

learn righteousness;



علََ لكَُمُ الََّْْْضَ  َِ اءَ بِناَءً  فََِّاشًا وَالس مَ ال ذِي 

فأَخَََّْجَ بِهِ وَأنَْزَلَ مِنَ الس مَاءِ مَاءً 

علَوُامِنَ الث مَََّاتِ َِّزْقاً لكَُ  ِْ لِلّٰ ِ مْ  فلَََ تَ

{22}نَ أنَْدَادًا وَأنَْتمُْ تعَْلمَُو

Who has made the earth your couch, and the heavens 

your canopy; and sent down rain from the heavens; and 

brought forth therewith Fruits for your sustenance; then 

set not up rivals unto Allah when ye know (the truth).



لْناَ عَ وَإنِْ كُنْتمُْ فِي ََّيْْب   ا نزَ  لىَا مِم 

 مِنْ مِثلِْهِ عَبْدِناَ فأَتْوُا بسُِوََّة  

ِ إنِْ وَادْعُوا شُهَدَاءَكُمْ مِنْ دُ  ونِ اللَّ 

{23}كُنْتمُْ صَادِقِيْنَ 

And if ye are in doubt as to what We have revealed from 

time to time to Our servant, then produce a Sura like 

thereunto; and call your witnesses or helpers (If there 

are any) besides Allah, if your (doubts) are true.



ِوُا الن اََّ نْ تفَْعلَوُا فاَت  فإَنِْ لمَْ تفَْعلَوُا وَلَ 

اََّةُ  ال تيِ وَقوُدُهَا الن اسُ وَ  َِ الْحِ

أعُِد تْ لِلْكَافَِِّيْنَ 
{24}

But if ye cannot- and of a surety ye cannot- then 

fear the Fire whose fuel is men and stones,- which 

is prepared for those who reject Faith.



َِّ ال ذِيْنَ آمَنوُا وَعَمِلُ  الِحَاتِ أنَ  لَهُ وَبَش ِ ن ات  وا الص  َِ مْ 

َِّي مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْهَاَُّ   ِْ نْ ثمََََّة  كُل مَا َُّزِقوُا مِنْهَا مِ تَ

ذَا ال ذِي َُّزِقْنَ ا مِنْ قَبْلُ  وَأتُوُاَِّزْقاًۙ قاَلوُا هَا

ََّةٌ   بِهِ مُتشََابِهًا  وَلَهُمْ فِيْهَا أَ  َٰه  زْوَاجٌ مُ

{25}وَهُمْ فِيْهَا خَالِدُونَ 

But give glad tidings to those who believe and work righteousness, 

that their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time 

they are fed with fruits therefrom, they say: "Why, this is what we were 

fed with before," for they are given things in similitude; and they have 

therein companions pure (and holy); and they abide therein (for ever).



َ لََ يَْسْتحَْيْيِ أنَْ يَْ  وضَةً فَمَا ضَِّْبَ مَثلًََ مَا بَعُ إِن  اللَّ 

ا ال ذِيْنَ آمَنوُا فَ  قُّ مِنْ ََّب ِهِمْ  يَْعْلَمُونَ أنَ هُ الْحَ فوَْقَهَا ِۚ فأَمَ 

ا ال ذِيْنَ كَفََُّوا فَيَِْوُلُ  ُ بِ وَأمَ  ذَا مَثلًََۘ ونَ مَاذَا أَََّادَ اللَّ  هَا

هِ كَثِيًَّْا ِۚ وَمَا يْضُِلُّ يْضُِلُّ بِهِ كَثِيًَّْا وَيَْهْدِي بِ 

ِِيْنَ  {26}بِهِ إِلَ  الْفاَسِ

Allah disdains not to use the similitude of things, lowest as well as 

highest. Those who believe know that it is truth from their Lord; but 

those who reject Faith say: "What means Allah by this similitude?" By 

it He causes many to stray, and many He leads into the right path; but 

He causes not to stray, except those who forsake (the path),-



ِ مِنْ بعَْدِ ال ذِيْنَ يْنَِْضُُونَ عَهْدَ  اللَّ 

َٰعوُنَ مَا أَ  ِْ ُ بهِِ أنَْ مِيْثاَقهِِ وَيَْ مَََّ اللَّ 

ئِ يْوُصَلَ وَيْفُْسِدُونَ فِي كَ الََّْْْضِ ِۚ أوُلَا

{27}هُمُ الْخَاسَُِّونَ 

Those who break Allah's Covenant after it is ratified, and 

who sunder what Allah Has ordered to be joined, and do 

mischief on earth: These cause loss (only) to themselves.



ِ وَكُنْتُ كَيْْفَ تكَْفَُُّونَ بِ  مْ اللّٰ 

ثمُ  يْحُْيْيِْكُمْ م  يْمُِيْتكُُمْ أمَْوَاتاً َأحَْيْاَكُمْ  ثُ 

عُ  َِ {28}ونَ ثمُ  إِليَْْهِ تَُّْ

How can ye reject the faith in Allah?- seeing that ye were 

without life, and He gave you life; then will He cause you 

to die, and will again bring you to life; and again to Him 

will ye return.



مِ هُوَ ال ذِي خَلقََ لكَُمْ مَا َِ يْعاً فيِ الََّْْْضِ 

اهُن  سَ ثمُ  اسْتوََىا إلِىَ الس مَ  بْعَ اءِ فسََو 

يْء  عَلِيْمٌ سَمَاوَات  ِۚ وَهُوَ بِكُل ِ شَ 
{29}

It is He Who hath created for you all things that are on 

earth; Moreover His design comprehended the heavens, 

for He gave order and perfection to the seven firmaments; 

and of all things He hath perfect knowledge.



اعِلٌ فِ وَإذِْ قاَلَ ََّبُّكَ لِلْمَلََئِ  َِ ي كَةِ إِن ِي 

علَُ فِيْهَا مَ الََّْْْضِ خَلِيْفةًَ   قاَلوُا أَ  ِْ نْ يْفُْسِدُ تَ

مَاءَ وَ  حَمْدِكَ نحَْنُ نسَُب حُِ بِ فِيْهَا وَيْسَْفِكُ الد ِ

سُ لكََ  قاَلَ إِن ِ  {30}مُونَ ي أعَْلمَُ مَا لََ تعَْلَ وَنُِدَ ِ

Behold, thy Lord said to the angels: "I will create a vicegerent 

on earth." They said: "Wilt Thou place therein one who will 

make mischief therein and shed blood?- whilst we do celebrate 

Thy praises and glorify Thy holy (name)?" He said: "I know 

what ye know not."



ضَهُمْ ل هَا ثمُ  عَََّ وَعَل مَ آدَمَ الْْسَْمَاءَ كُ 

أسَْمَاءِ  أنَْبِئوُنيِ بِ عَلىَ الْمَلََئِكَةِ فَِاَلَ 

ؤُلََءِ إنِْ كُنْتمُْ صَ  ادِقِيْنَ هَا
{31}

And He taught Adam the names of all things; then He placed 

them before the angels, and said: "Tell me the names of 

these if ye are right."



عَل مْتنَاَ  مَ لنَاَ إلَِ  مَاقاَلوُا سُبْحَانكََ لََ عِلْ 

حَكِيْمُ إِن كَ أنَْتَ الْعلَِيْمُ الْ 
{32}

They said: "Glory to Thee, of knowledge We have none, 

save what Thou Hast taught us: In truth it is Thou Who art 

perfect in knowledge and wisdom."



ا أنَْبأَهَُمْ أسَْمَائِهِمْ  فَ قاَلَ يْاَ آدَمُ أنَْبِئهُْمْ بِ  لمَ 

أعَْلمَُ أقَلُْ لكَُمْ إِن يِبِأسَْمَائِهِمْ قاَلَ ألَمَْ 

ا َّْضِ وَأعَْلمَُ مَ غَيْْبَ الس مَاوَاتِ وَالَْْ 

{33}كْتمُُونَ تبُْدُونَ وَمَا كُنْتمُْ تَ 

He said: "O Adam! Tell them their names." When he had told 

them, Allah said: "Did I not tell you that I know the secrets of 

heaven and earth, and I know what ye reveal and what ye 

conceal?"



دُوا لِْ وَإذِْ قلُْناَ لِلْمَلََئِ  ُِ دَمَ كَةِ اسْ

دُوا إلَِ  إبِْلِ  َِ كْبَََّ يْسَ أبَىَا وَاسْتَ فسََ

{34}نَ وَكَانَ مِنَ الْكَافَِِّيْ

And behold, We said to the angels: "Bow down to Adam" and 

they bowed down. Not so Iblis: he refused and was haughty: 

He was of those who reject Faith.



كَ اوَقلُْناَ يْاَ آدَمُ اسْكُنْ أَ  ُِ ن ةَ نْتَ وَزَوْ َِ لْ

ََِّْباَ ثُ شِئتْمَُا وَلََ وَكُلََ مِنْهَا ََّغَدًا حَيْْ   تَ

ََّةَ فتَكَُ  َِ ذِهِ الش  {35}نَ وناَ مِنَ الظ الِمِيْهَا

We said: "O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden; 

and eat of the bountiful things therein as (where and when) 

ye will; but approach not this tree, or ye run into harm and 

transgression."



َٰانُ عَ  يْْ هُمَ فأَزََل هُمَا الش  َِ ا نْهَا فأَخَََّْ ا مِم 

 ُٰ عْض  عَدُوٌّ  وا بعَْضُكُمْ لِبَ كَاناَ فِيْهِ  وَقلُْناَ اهْبِ

تٌَََِّّ وَمَتاَعٌ وَلكَُمْ فيِ الََّْْْضِ مُسْ 

{36}إلِىَا حِيْن  

Then did Satan make them slip from the (garden), and get them 

out of the state (of felicity) in which they had been. We said: "Get 

ye down, all (ye people), with enmity between yourselves. On 

earth will be your dwelling-place and your means of livelihood - for 

a time."



ليَْْهِ ِۚ إِن هُ هِ كَلِمَات  فتَاَبَ عَ فتَلََِ ىا آدَمُ مِنْ ََّب ِ 

حِيْمُ  ابُ الَّ  {37}هُوَ الت و 

Then learnt Adam from his Lord words of inspiration, and 

his Lord Turned towards him; for He is Oft-Returning, 

Most Merciful.



مِيْ َِ ُٰوا مِنْهَا  ا يْأَتِْ قلُْناَ اهْبِ يْنَ كُمْ مِن يِعاً  فإَمِ 

هِمْ وَلََ لََ خَوْفٌ عَليَْْ هُدًى فمََنْ تبَِعَ هُدَايَ فَ 

{38}هُمْ يْحَْزَنوُنَ 

We said: "Get ye down all from here; and if, as is sure, 

there comes to you Guidance from me, whosoever follows 

My guidance, on them shall be no fear, nor shall they 

grieve.



ذ بوُا وَال ذِيْنَ كَفََُّوا وَكَ 

ئكَِ أَ  صْحَابُ الن اَِّ  بآِيْاَتنِاَ أوُلَا

هُمْ فيِْهَا خَالِدُونَ 
{39}

"But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall 

be companions of the Fire; they shall abide therein."



يَ ال تِي ذْكَُُّوا نِعْمَتِ يْاَ بنَيِ إِسََّْائيِْلَ ا

أوُفِ أوَْفوُا بِعهَْدِيأنَْعمَْتُ عَليَْْكُمْ وَ 

{40}اَّْهَبوُنِ بِعهَْدِكُمْ وَإيِْ ايَ فَ 

O Children of Israel! call to mind the (special) favour

which I bestowed upon you, and fulfil your covenant with 

Me as I fulfil My Covenant with you, and fear none but Me.



قاً لِمَا مَعَ وَآمِنوُا بِمَا أنَْزَلْتُ مُ  كُمْ وَلََ صَد ِ

لَ كَافَِّ  بِ  آيْاَتيِ وَلََ تشَْتََُّوا بِ هِ  تكَُونوُا أوَ 

وُنِ ثمََناً قلَِيْلًَ وَإِيْ ايَ  {41}فاَتِ 

And believe in what I reveal, confirming the revelation 

which is with you, and be not the first to reject Faith 

therein, nor sell My Signs for a small price; and fear Me, 

and Me alone.



لِ وَ وَلََ تلَْبِسُوا الْحَق   ِٰ تكَْتمُُوا  باِلْباَ

{42}لمَُونَ الْحَق  وَأنَْتمُْ تعَْ 

And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth 

when ye know (what it is).



لََةَ وَ  كَاةَ وَأقَيِْمُوا الص  آتوُا الز 

اكِعِ  {43}يْنَ وَاَّْكَعوُا مَعَ الَّ 

And be steadfast in prayer; practise regular charity; and 

bow down your heads with those who bow down (in 

worship).



سَوْنَ الْبَِّ ِ وَتنَْ أتَأَمَُُّْونَ الن اسَ بِ 

ابَ ِۚ تتَلْوُنَ الْكِتَ أنَْفسَُكُمْ وَأنَْتمُْ 

ِِلوُنَ  {44}أفَلَََ تعَْ

Do ye enjoin right conduct on the people, and forget (To 

practise it) yourselves, and yet ye study the Scripture? 

Will ye not understand?



لََةِ ِۚ وَاسْتعَِيْنوُا باِلص    وَإِن هَا بَِّْ وَالص 

الْخَاشِعِيْنَ لكََبيََِّْةٌ إِلَ  عَلىَ
{45}

Nay, seek (Allah's) help with patient perseverance and 

prayer: It is indeed hard, except to those who bring a lowly 

spirit,-



ب ِهِمْ هُمْ مُلََقوُ ََّ ال ذِيْنَ يْظَُنُّونَ أنَ  

 ِِ {46}عوُنَ وَأنَ هُمْ إِليَْْهِ ََّا

Who bear in mind the certainty that they are to meet their 

Lord, and that they are to return to Him.



يَ ال تِي ذْكَُُّوا نِعْمَتِ يْاَ بنَيِ إِسََّْائيِْلَ ا

لْتُ أنَْعمَْتُ عَليَْْكُمْ وَ  كُمْ عَلىَ أنَ ِي فضَ 

{47}الْعاَلمَِيْنَ 

Children of Israel! call to mind the (special) favour which I 

bestowed upon you, and that I preferred you to all other 

(for My Message).



زِ  ِْ وُا يْوَْمًا لََ تَ فْس  ي نفَْسٌ عَنْ نَ وَاتِ 

ِْبلَُ مِنْ  يْؤُْخَذُ هَا شَفاَعَةٌ وَلََ شَيْْئاً وَلََ يُْ

صََُّونَ مِنْهَا عَدْلٌ وَلََ هُمْ يْنُْ 
{48}

Then guard yourselves against a day when one soul shall not 

avail another nor shall intercession be accepted for her, nor 

shall compensation be taken from her, nor shall anyone be 

helped (from outside).



يْْناَكُمْ مِنْ آلِ فِ   ِ كُمْ سُوءَ َّْعَوْنَ يْسَُومُونَ وَإذِْ نَ

ونَ نسَِاءَكُمْ  ِۚ اءَكُمْ وَيْسَْتحَْيُْ الْعذََابِ يْذَُب حُِونَ أبَْنَ 

لِكُمْ بلَََءٌ مِنْ ََّ  {49}ب ِكُمْ عَظِيْمٌ وَفِي ذَا

And remember, We delivered you from the people of Pharaoh: 

They set you hard tasks and punishments, slaughtered your 

sons and let your women-folk live; therein was a tremendous 

trial from your Lord.



يْْناَكُمْ وَإذِْ فَََّقْناَ بِكُمُ الْبحَْ  َِ وَأغَََّْقْناَ آلَ ََّ فأَنَْ

{50}َُّونَ فَِّْعَوْنَ وَأنَْتمُْ تنَْظُ 

And remember We divided the sea for you and saved you 

and drowned Pharaoh's people within your very sight.



 ات خَذْتمُُ عِيْنَ ليَْْلةًَ ثمُ  وَإذِْ وَاعَدْناَ مُوسَىا أََّْبَ 

لَ مِنْ بعَْدِهِ وَأنَْتُ  ِْ {51}مْ ظَالِمُونَ الْعِ

And remember We appointed forty nights for Moses, and 

in his absence ye took the calf (for worship), and ye did 

grievous wrong.



لِ ثمُ  عَفوَْناَ عَنْكُمْ  كَ  مِنْ بعَْدِ ذَا

{52}نَ لعَلَ كُمْ تشَْكَُُّو

Even then We did forgive you; there was a chance for you 

to be grateful.



َّْقاَنَ كِتاَبَ وَالْفُ وَإذِْ آتيَْْناَ مُوسَى الْ 

{53}لعَلَ كُمْ تهَْتدَُونَ 

And remember We gave Moses the Scripture and the 

Criterion (Between right and wrong): There was a chance 

for you to be guided aright.



لمَْتمُْ يْاَ قوَْمِ إِن كُمْ ظَ وَإذِْ قاَلَ مُوسَىا لِِوَْمِهِ 

لَ فتَوُبوُا إلَِ أنَْفسَُكُمْ بِات خَِاذِكُمُ  ِْ ىا باََِّئِكُمْ الْعِ

لِ  نْدَ باََِّئِكُمْ كُمْ خَيٌَّْْ لكَُمْ عِ فاَقْتلُوُا أنَْفسَُكُمْ ذَا

حِ فتَاَبَ عَليَْْكُمْ  ِۚ إِن هُ هُ  ابُ الَّ  يْمُ وَ الت و 
{54}

And remember Moses said to his people: "O my people! Ye have 

indeed wronged yourselves by your worship of the calf: So turn (in 

repentance) to your Maker, and slay yourselves (the wrong-doers); 

that will be better for you in the sight of your Maker." Then He turned 

towards you (in forgiveness): For He is Oft-Returning, Most Merciful.



كَ ىا لنَْ نؤُْمِنَ لَ وَإذِْ قلُْتمُْ يْاَ مُوسَ 

 َِ  َ كُمُ هََّْةً فأَخََذتَْ حَت ىا نَََّى اللَّ 

اعِِةَُ وَأنَْتمُْ تَ  {55}نْظَُُّونَ الص 

And remember ye said: "O Moses! We shall never believe 

in thee until we see Allah manifestly," but ye were dazed 

with thunder and lighting even as ye looked on.



 بعَْدِ مَوْتِكُمْ ثمُ  بعَثَنْاَكُمْ مِنْ 

{56}نَ لعَلَ كُمْ تشَْكَُُّو

Then We raised you up after your death: Ye had the 

chance to be grateful.



ليَْْكُمُ الْمَن  مَامَ وَأنَْزَلْناَ عَ وَظَل لْناَ عَليَْْكُمُ الْغَ 

 َٰ ناَكُمْ  وَمَا يْ ِباَتِ مَا ََّزَقْ وَالس لْوَىا  كُلوُا مِنْ 

كِنْ كَانوُا أَ  {57}ونَ نْفسَُهُمْ يْظَْلِمُ ظَلمَُوناَ وَلَا

And We gave you the shade of clouds and sent down to 

you Manna and quails, saying: "Eat of the good things We 

have provided for you:" (But they rebelled); to us they did 

no harm, but they harmed their own souls.



ذِهِ ا نْهَا حَيْْثُ لََِّْْيْةََ فكَُلوُا مِ وَإذِْ قلُْناَ ادْخُلوُا هَا

دًا وَقُ شِئتْمُْ ََّغَدًا وَادْخُلوُا الْ   ِ ولوُا باَبَ سُ

 َٰ ٰ ةٌ نغَْفَِّْ لكَُمْ خَ ايْاَكُمْ ِۚ حِ

{58}وَسَنزَِيْدُ الْمُحْسِنِيْنَ 

And remember We said: "Enter this town, and eat of the 

plenty therein as ye wish; but enter the gate with humility, 

in posture and in words, and We shall forgive you your 

faults and increase (the portion of) those who do good."



ذِي قِيْلَ وا قوَْلًَ غَيََّْْ ال  فبَدَ لَ ال ذِيْنَ ظَلمَُ 

زًا ل ذِيْنَ ظَلمَُوا َِّ لهَُمْ فأَنَْزَلْناَ عَلىَ ا ِْ
{59}يْفَْسُِوُنَ مِنَ الس مَاءِ بِمَا كَانوُا

But the transgressors changed the word from that which 

had been given them; so We sent on the transgressors a 

plague from heaven, for that they infringed (Our 

command) repeatedly.



بْ وْمِهِ فَِلُْناَ اضَِّْ وَإِذِ اسْتسَِْىَا مُوسَىا لَِِ 

 َِ ََّ  فاَنْفَ َِ ََّةَ عَيْْناً  ََّتْ مِنْهُ اثنْتَاَ عَشْ بعِصََاكَ الْحَ

وا مِنْ بهَُمْ  كُلوُا وَاشََّْبُ قدَْ عَلِمَ كُلُّ أنُاَس  مَشََّْ 

ِ وَلََ تعَْثوَْا فِ  نَ ي الََّْْْضِ مُفْسِدِيَِّْزْقِ اللَّ 
{60}

And remember Moses prayed for water for his people; We 

said: "Strike the rock with thy staff." Then gushed forth 

therefrom twelve springs. Each group knew its own place for 

water. So eat and drink of the sustenance provided by Allah, 

and do no evil nor mischief on the (face of the) earth.



َٰعاَم  وَاوَإذِْ قلُْتمُْ يْاَ مُوسَىا لَنْ نصَْ  حِد  فاَدْعُ بََِّ عَلىَا 

ا تُ  لِهَا نْبِتُ الََّْْْضُ مِنْ بَ لَناَ ََّب كَ يْخَُِّْجْ لَناَ مِم  ِْ

تبَْدِلوُنَ بصََلِهَا  قاَلَ أتَسَْ وَقِث ائِهَا وَفوُمِهَا وَعَدَسِهَا وَ 

ُٰوا مِصًَّْ ال ذِي هُوَ أدَْنىَا باِل ذِي هُوَ خَ  ا فإَنِ  يٌَّْْ ِۚ اهْبِ

…لَكُمْ مَا سَألَْتمُُْۗ 
And remember ye said: "O Moses! we cannot endure one kind 

of food (always); so beseech thy Lord for us to produce for us 

of what the earth groweth, -its pot-herbs, and cucumbers, Its 

garlic, lentils, and onions." He said: "Will ye exchange the 

better for the worse? Go ye down to any town, and ye shall 

find what ye want!"



ل   باَءُوا ةُ وَالْمَسْكَنةَُ وَ وَضَُِّبتَْ عَليَْْهِمُ الذ ِ

لِ  ِ ُۗ ذَا كْفَُُّونَ كَ بِأنَ هُمْ كَانوُا يَْ بِغضََب  مِنَ اللَّ 

ِْتلُوُنَ  ِ وَيَْ لِكَ  الن بِيْ ِيْنَ بِغيَْْ بِآيْاَتِ اللَّ  ِ ُۗ ذَا َِّ الْحَق 

{61}دُونَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا يْعَْتَ 

They were covered with humiliation and misery; they drew 

on themselves the wrath of Allah. This because they went on 

rejecting the Signs of Allah and slaying His Messengers 

without just cause. This because they rebelled and went on 

transgressing.



ىا نَ هَادُوا وَالن صَاََّ إنِ  ال ذِيْنَ آمَنوُا وَال ذِيْ

ابِئِيْنَ مَنْ آمَنَ بِ  ِ وَالْيْوَْمِ الْْ وَالص  خَِِّ اللّٰ 

 ِْ هِمْ وَلََ َُّهُمْ عِنْدَ ََّب ِ وَعَمِلَ صَالِحًا فلَهَُمْ أَ

{62}حْزَنوُنَ خَوْفٌ عَليَْْهِمْ وَلََ هُمْ يَْ 

Those who believe (in the Qur'an), and those who follow the 

Jewish (scriptures), and the Christians and the Sabians,- any 

who believe in Allah and the Last Day, and work 

righteousness, shall have their reward with their Lord; on 

them shall be no fear, nor shall they grieve.



وْقكَُمُ مْ وَََّفعَْناَ فَ وَإذِْ أخََذْناَ مِيْثاَقكَُ 

ُّٰوََّ خُذوُا مَا آتيَْْنَ  ة  اكُمْ بِِوُ  ال

ُ وَاذْكَُُّوا مَا فيِْهِ لعََ   ِ {63}ونَ ل كُمْ تتَ

And remember We took your covenant and We raised above 

you (The towering height) of Mount (Sinai) : (Saying): "Hold 

firmly to what We have given you and bring (ever) to 

remembrance what is therein: Perchance ye may fear Allah.



لِكَ  فَ ثمُ  توََل يْْتمُْ مِنْ  لوَْلََ  بعَْدِ ذَا

ِ عَليَْْكُ  كُنْتمُْ مْ وَََّحْمَتهُُ لَ فضَْلُ اللَّ 

{64}مِنَ الْخَاسَِِّيْنَ 

But ye turned back thereafter: Had it not been for the Grace 

and Mercy of Allah to you, ye had surely been among the 

lost.



كُمْ ذِيْنَ اعْتدََوْا مِنْ وَلَِدَْ عَلِمْتمُُ ال  

ا لهَُمْ كُونوُا فيِ الس بْتِ فَِلُْنَ 

{65}قََِّدَةً خَاسِئيِْنَ 

And well ye knew those amongst you who transgressed in 

the matter of the Sabbath: We said to them: "Be ye apes, 

despised and rejected."



علَْناَهَا نكََالًَ لِ  َِ هَا وَمَا مَا بيَْْنَ يْدََيْْ فَ

ِِيْنَ خَلْفهََا وَمَوْعِظَةً لِ  {66}لْمُت 

So We made it an example to their own time and to their 

posterity, and a lesson to those who fear Allah.



َ يَْ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىا لِِوَْ  أمَُُّْكُمْ مِهِ إنِ  اللَّ 

الَ ذنُاَ هُزُوًا  قَ قاَلوُا أتَتَ خِ أنَْ تذَْبحَُوا بََََِّةً  

ِ أنَْ أكَُونَ  اهِلِيْنَ أعَُوذُ بِاللّٰ  َِ {67} مِنَ الْ

And remember Moses said to his people: "Allah commands 

that ye sacrifice a heifer." They said: "Makest thou a 

laughing-stock of us?" He said: "Allah save me from being an 

ignorant (fool)!"



بيَْ نِْ لنَاَ مَا هِيَ ِۚ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ ََّب كَ يُْ 

بََََِّةٌ لََ فاََِّضٌ قاَلَ إِن هُ يَِْوُلُ إِن هَا

لِكَ   فاَفْعلَوُا بِكٌَّْعَوَانٌ بيَْْنَ ذَا وَلََ 

{68}مَا تؤُْمََُّونَ 

They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to 

us what (heifer) it is!" He said; "He says: The heifer should 

be neither too old nor too young, but of middling age. Now 

do what ye are commanded!"



ا لوَْنهَُا ِۚ قاَلَ بيَْ نِْ لنَاَ مَ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ ََّب كَ يُْ 

اقعٌِ لوَْنهَُا ََّةٌ صَفََّْاءُ فَ إِن هُ يَِْوُلُ إِن هَا بََِ 

{69}تسََُُّّ الن اظَِِّيْنَ 

They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to 

us Her colour." He said: "He says: A fawn-coloured heifer, 

pure and rich in tone, the admiration of beholders!"



ا مَا هِيَ  يْبُيَْ نِْ لنََ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ ََّب كَ 

ا إنِْ شَاءَ هَ عَليَْْناَ وَإنِ  إنِ  الْبََََِّ تشََابَ 

ُ لمَُهْتدَُونَ  {70}اللَّ 

They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain to 

us what she is: To us are all heifers alike: We wish indeed for 

guidance, if Allah wills."



ثِيَُّْ بََََِّةٌ لََ ذَلوُلٌ تُ قاَلَ إِن هُ يَِْوُلُ إِن هَا

ِِي الْحَ   شِيْةََ َّْثَ مُسَل مَةٌ لََ الََّْْْضَ وَلََ تسَْ

ئتَْ بِ  ِِ ِ  ِۚ فذََبَ فِيْهَا ِۚ قاَلوُا الْْنَ  حُوهَا وَمَا الْحَق 

{71}كَادُوا يْفَْعلَوُنَ 

He said: "He says: A heifer not trained to till the soil or water 

the fields; sound and without blemish." They said: "Now hast 

thou brought the truth." Then they offered her in sacrifice, but 

not with good-will.



ُ ا فاَد اََّأتْمُْ فِ وَإذِْ قتَلَْتمُْ نفَْسً  يْهَا  وَاللَّ 

كْتمُُونَ مُخَِّْجٌ مَا كُنْتمُْ تَ 
{72}

Remember ye slew a man and fell into a dispute among 

yourselves as to the crime: But Allah was to bring forth what 

ye did hide.



لِكَ بعَْضِهَا ِۚ كَذَا فَِلُْناَ اضَِّْبوُهُ بِ 

ُ الْمَوْتَ  ىا وَيَُِّْيْكُمْ يْحُْيِْي اللَّ 

{73}ِِلوُنَ آيْاَتِهِ لعَلَ كُمْ تعَْ 

So We said: "Strike the (body) with a piece of the (heifer)." 

Thus Allah bringeth the dead to life and showeth you His 

Signs: Perchance ye may understand.



لِكَ فَهِيَ كَالْحِ ثمُ  قَسَتْ قلُوُبكُُمْ مِنْ بَعْ  اََّةِ أوَْ أشََدُّ دِ ذَا َِ
اََّةِ لَ  َِ َُّ مِنْهُ قَسْوَةً  ِۚ وَإِن  مِنَ الْحِ  ِ الْْنَْهَاَُّ ِۚ وَإِن  مَا يَْتفََ

ُٰ مِنْهُ الْمَاءُ ِۚ وَإِن  مِنْ مِنْهَا لَمَا يَْش ِ قُ فَيْخََُّْجُ  هَا لَمَا يَْهْبِ

ُ بِ  ُِۗ وَمَا اللَّ  ا تعَْمَلوُمِنْ خَشْيَْةِ اللَّ  {74}نَ غاَفِل  عَم 

Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and 

even worse in hardness. For among rocks there are some from which 

rivers gush forth; others there are which when split asunder send forth 

water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not 

unmindful of what ye do.



مَعوُنَ أنَْ يْؤُْمِنُ  ْٰ َ وا لكَُمْ وَقدَْ كَانَ أفَتَ

 كَلََمَ اللَّ ِ فََِّيْقٌ مِنْهُمْ يْسَْمَعوُنَ 

فوُنهَُ مِنْ بَ  عْدِ مَا عَِلَوُهُ ثمُ  يْحََُّ ِ

{75}وَهُمْ يْعَْلمَُونَ 

Can ye (o ye men of Faith) entertain the hope that they will 

believe in you?- Seeing that a party of them heard the Word 

of Allah, and perverted it knowingly after they understood it.



لََ الوُا آمَن ا وَإذَِا خَ وَإذَِا لَِوُا ال ذِيْنَ آمَنوُا قَ 

ثوُنهَُ بعَْضُهُمْ إلِىَا بعَْض  قَ  مْ بِمَا الوُا أتَحَُد ِ

ُ عَليَْْكُمْ لِيُْ  وكُمْ بِهِ عِنْدَ فتَحََ اللَّ  ُِّ  ََّب ِكُمْ ِۚ حَا

ِِلوُنَ  {76}أفَلَََ تعَْ

Behold! when they meet the men of Faith, they say: "We believe": But 

when they meet each other in private, they say: "Shall you tell them 

what Allah hath revealed to you, that they may engage you in 

argument about it before your Lord?"- Do ye not understand (their 

aim)?



َ يْعَْلمَُ مَ أوََلََ يْعَْلمَُونَ أنَ   ا اللَّ 

ونَ وَمَا يْعُْلِ  نوُنَ يْسَُُِّّ
{77}

Know they not that Allah knoweth what they

conceal and what they reveal?



يُّْونَ لََ  تاَبَ إلَِ   يْعَْلمَُونَ الْكِ وَمِنْهُمْ أمُ ِ

{78} يْظَُنُّونَ أمََانيِ  وَإنِْ هُمْ إلَِ  

And there are among them illiterates, who know not the 

Book, but (see therein their own) desires, and they do 

nothing but conjecture.



دِيْهِمْ ثمُ  بوُنَ الْكِتاَبَ بِأيَْْ فوََيْْلٌ لِل ذِيْنَ يْكَْتُ 

ذَا مِنْ عِنْدِ اللَّ ِ  وا بهِِ ثمََناً  لِيْشَْتََُّ يَِْوُلوُنَ هَا

هِمْ وَوَيْْلٌ لهَُمْ ا كَتبَتَْ أيَْْدِيْقلَِيْلًَ  فوََيْْلٌ لهَُمْ مِم  

ا يْكَْسِبوُنَ  {79}مِم 

Then woe to those who write the Book with their own hands, 

and then say: "This is from Allah," to traffic with it for miserable 

price!- Woe to them for what their hands do write, and for the 

gain they make thereby.



اَُّ إلَِ  أيَْ امًا وَقاَلوُا لنَْ تمََس ناَ الن  

ِ عَهْدً مَعْدُودَةً ِۚ قلُْ أتَ خَذْتُ  امْ عِنْدَ اللَّ 

ُ عَهْ  دَهُ  أمَْ تَِوُلوُنَ فلَنَْ يْخُْلِفَ اللَّ 

ِ مَا لََ تعَْلمَُو {80}نَ عَلىَ اللَّ 

And they say: "The Fire shall not touch us but for a few 

numbered days:" Say: "Have ye taken a promise from Allah, for 

He never breaks His promise? or is it that ye say of Allah what 

ye do not know?"



َٰ بلَىَا مَنْ كَسَبَ سَيْ ِ  تْ بِهِ ئةًَ وَأحََا

ئِ  يْئتَهُُ فأَوُلَا ِٰ اَِّ  هُمْ كَ أصَْحَابُ الن  خَ

{81}فيِْهَا خَالِدُونَ 

Nay, those who seek gain in evil, and are girt round by 

their sins,- they are companions of the Fire: Therein shall 

they abide (For ever).



لوُا وَال ذِيْنَ آمَنوُا وَعَمِ 

ئكَِ  الِحَاتِ أوُلَا  أصَْحَابُ الص 

ن ةِ  هُمْ فيِْهَا خَ  َِ {82}الِدُونَ الْ

But those who have faith and work righteousness, they 

are companions of the Garden: Therein shall they abide 

(For ever).



َ سََّْائِيْلَ لََ تعَْبدُُ وَإِذْ أخََذْناَ مِيْثاَقَ بنَِي إِ  ونَ إِلَ  اللَّ 

امَىا ي الَُِّْْبىَا وَالْيْتََ وَبِالْوَالِدَيْْنِ إحِْسَاناً وَذِ 

لََةَ سِ حُسْناً وَأقَِيْمُوا اوَالْمَسَاكِيْنِ وَقوُلوُا لِلن ا لص 

كَاةَ ثمُ  توََل يْْ  تمُْ إِلَ  قلَِيْلًَ وَآتوُا الز 

{83}مِنْكُمْ وَأنَْتمُْ مُعَِّْضُونَ 

And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect): 

Worship none but Allah; treat with kindness your parents and kindred, and 

orphans and those in need; speak fair to the people; be steadfast in prayer; 

and practise regular charity. Then did ye turn back, except a few among you, 

and ye backslide (even now).



مَاءَكُمْ  لََ تسَْفِكُونَ دِ وَإِذْ أخََذْناَ مِيْثاَقكَُمْ 

ونَ أنَْفسَُ  ُِ مْ ثمُ  كُمْ مِنْ دِيْاََِّكُ وَلََ تخَُِّْ

{84}شْهَدُونَ أقََََّّْْتمُْ وَأنَْتمُْ تَ 

And remember We took your covenant (to this effect): 

Shed no blood amongst you, nor turn out your own people 

from your homes: and this ye solemnly ratified, and to this 

ye can bear witness.



ِْتلُوُ ؤُلََءِ تَ ُِ ثمُ  أنَْتمُْ هَا ونَ فََِّيِْاً مِنْكُمْ نَ أنَْفسَُكُمْ وَتخَُِّْ

ثمِْ مِنْ دِيْاََِّهِمْ تظََاهََُّونَ عَلَيْْهِ  ِ ْْ مْ باِ

اََّىا تفُاَدُوهُمْ وَهُوَ وَالْعدُْوَانِ وَإِنْ يْأَتْوُكُمْ أسَُ 

هُمْ  ِۚ ُِ مٌ عَلَيْْكُمْ إخََِّْا أفََتؤُْمِنوُنَ بِبَعْضِ مُحََّ 

…  ِۚالْكِتاَبِ وَتكَْفَُُّونَ بِبَعْض  
After this it is ye, the same people, who slay among yourselves, and 

banish a party of you from their homes; assist (Their enemies) against 

them, in guilt and rancour; and if they come to you as captives, ye 

ransom them, though it was not lawful for you to banish them. Then is 

it only a part of the Book that ye believe in, and do ye reject the rest? 



زَاءُ مَنْ يْفَْعلَُ ذَا  َِ خِزْيٌ فِي لِكَ مِنْكُمْ إِلَ  فمََا 

نْيْاَ  وَيْوَْمَ  يْاَمَةِ يََُّْدُّونَ الْحَيْاَةِ الدُّ ِِ إلِىَا أشََد ِ الْ

ُ بِغاَفِ  ا تعَْمَلوُنَ ل  الْعذََابُِۗ وَمَا اللَّ  {85}عَم 

but what is the reward for those among you who behave like this but 

disgrace in this life?- and on the Day of Judgment they shall be 

consigned to the most grievous penalty. For Allah is not unmindful 

of what ye do.



ئكَِ ال ذِيْنَ اشْ  نْيْاَ تَََّوُا الْحَيْاَةَ أوُلَا الدُّ

عذََابُ ف فُ عَنْهُمُ الْ باِلْْخََِّةِ  فلَََ يْخَُ 

{86}وَلََ هُمْ يْنُْصََُّونَ 

These are the people who buy the life of this world at the 

price of the Hereafter: their penalty shall not be lightened 

nor shall they be helped.



سُلِ  عْدِهِ ابَ وَقفَ يْْناَ مِنْ بَ وَلَِدَْ آتيَْْناَ مُوسَى الْكِتَ  باِلَُّّ

دْناَهُ بَُِّوحِ الْبيَْ ِناَتِ وَأيَْ  وَآتيَْْناَ عِيْسَى ابْنَ مََّْيْمََ 

اءَكُمْ  َِ ََّسُولٌ الِْدُُسُِۗ أفَكَُل مَا 

َِّيِْاً كَذ بْتمُْ سْتكَْبََّْتمُْ ففََ بمَِا لََ تهَْوَىا أنَْفسُُكُمُ ا

ِْتلُوُنَ  {87}وَفََِّيِْاً تَ

We gave Moses the Book and followed him up with a succession of 

messengers; We gave Jesus the son of Mary Clear (Signs) and 

strengthened him with the holy spirit. Is it that whenever there comes 

to you a messenger with what ye yourselves desire not, ye are puffed 

up with pride?- Some ye called impostors, and others ye slay!



ُ فٌ ِۚ بلَْ لعَنََ وَقاَلوُا قلُوُبنُاَ غُلْ  هُمُ اللَّ 

{88} مَا يْؤُْمِنوُنَ بِكُفَِّْهِمْ فَِلَِيْلًَ 

They say, "Our hearts are the wrappings (which preserve 

Allah's Word: we need no more)." Nay, Allah's curse is on 

them for their blasphemy: Little is it they believe.



اءَهُمْ كِتاَبٌ مِنْ  َِ ا  ِ مُصَد ِ وَلمَ  قٌ لِمَا عِنْدِ اللَّ 

لىَ ال ذِيْنَ سْتفَْتحُِونَ عَ مَعهَُمْ وَكَانوُا مِنْ قبَْلُ يَْ 

اءَهُمْ مَا عَ  َِ ا  هِ  ِۚ ََّفوُا كَفََُّوا بِ كَفََُّوا فلَمَ 

ِ عَلىَ الْكَ  {89}افَِِّيْنَ فلَعَْنةَُ اللَّ 

And when there comes to them a Book from Allah, confirming what is 

with them,- although from of old they had prayed for victory against 

those without Faith,- when there comes to them that which they 

(should) have recognised, they refuse to believe in it but the curse of 

Allah is on those without Faith.



َُّوا بِمَا فسَُهُمْ أنَْ يْكَْفُ بِئسَْمَا اشْتَََّوْا بهِِ أنَْ 

ُ بغَْيْاً أنَْ يُْ  ُ مِنْ فَ أنَْزَلَ اللَّ  لَ اللَّ  ضْلِهِ عَلىَا نزَ ِ

لىَا باَءُوا بِغضََب  عَ مَنْ يْشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ  فَ 

{90}ذَابٌ مُهِيْنٌ غَضَب  ِۚ وَلِلْكَافَِِّيْنَ عَ 

Miserable is the price for which they have sold their souls, in that they 

deny (the revelation) which Allah has sent down, in insolent envy that 

Allah of His Grace should send it to any of His servants He pleases: 

Thus have they drawn on themselves Wrath upon Wrath. And 

humiliating is the punishment of those who reject Faith.



ُ قاَلُ وَإذَِا قِيْلَ لهَُمْ آمِنوُا بِمَ  وا نؤُْمِنُ ا أنَْزَلَ اللَّ 

هُ وَهُوَ فَُُّونَ بِمَا وَََّاءَ بِمَا أنُْزِلَ عَليَْْناَ وَيْكَْ 

قاً لِمَا مَعَ  تلُوُنَ أنَْبِيْاَءَ هُمُْۗ قلُْ فلَِمَ تَِْ الْحَقُّ مُصَد ِ

ِ مِنْ قبَْلُ إنِْ كُنْتُ  {91}مْ مُؤْمِنِيْنَ اللَّ 

When it is said to them, "Believe in what Allah Hath sent down, "they 

say, "We believe in what was sent down to us:" yet they reject all 

besides, even if it be Truth confirming what is with them. Say: "Why 

then have ye slain the prophets of Allah in times gone by, if ye did 

indeed believe?"



اءَكُمْ مُوسَ  َِ ىا وَلَِدَْ 

ِْ باِلْبيَْ نِاَتِ ثمُ  ا لَ ت خَذْتمُُ الْعِ

ظَالِمُونَ مِنْ بعَْدِهِ وَأنَْتمُْ 
{92}

There came to you Moses with clear (Signs); yet ye 

worshipped the calf (Even) after that, and ye did behave 

wrongfully.



ُّٰ وَإِذْ أخََذْناَ مِيْثاَقكَُمْ وَََّ  وََّ خُذوُا مَا فعَْناَ فوَْقكَُمُ ال

ة  وَاسْمَعُ  يْْناَ وا  قاَلوُا سَمِعْناَ وَعَصَ آتيَْْناَكُمْ بِِوُ 

لَ بكُِفَِّْهِمْ ِۚ قُ وَأشَُِّْبوُا فِي قلُوُبهِِمُ الْ  ِْ لْ بِئسَْمَا عِ

{93} كُنْتمُْ مُؤْمِنِيْنَ يْأَمَُُّْكُمْ بِهِ إِيْمَانكُُمْ إنِْ 

And remember We took your covenant and We raised above you (the 

towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly to what We 

have given you, and hearken (to the Law)": They said:" We hear, and 

we disobey:" And they had to drink into their hearts (of the taint) of the 

calf because of their Faithlessness. Say: "Vile indeed are the behests 

of your Faith if ye have any faith!"



نْدَ اللَّ ِ اَُّ الْْخََِّةُ عِ قلُْ إنِْ كَانتَْ لكَُمُ الد  

لْمَوْتَ سِ فتَمََن وُا اخَالِصَةً مِنْ دُونِ الن ا

{94}إنِْ كُنْتمُْ صَادِقِيْنَ 

Say: "If the last Home, with Allah, be for you specially, and 

not for anyone else, then seek ye for death, if ye are 

sincere."



 أيَْْدِيْهِمُْۗ دًا بِمَا قدَ مَتْ وَلنَْ يْتَمََن وْهُ أبََ 

ُ عَلِيْمٌ باِلظ   {95}الِمِيْنَ وَاللَّ 

But they will never seek for death, on account of the 

(sins) which their hands have sent on before them. and 

Allah is well-acquainted with the wrong-doers.



دَن هُمْ أحَََّْصَ ال ِِ َ  وَمِنَ ن اسِ عَلىَا حَيْاَة  وَلتَ

َُّ ألَْفَ سَنةَ  حَدُهُمْ لوَْ يْعُمَ  ال ذِيْنَ أشَََّْكُوا ِۚ يْوََدُّ أَ 

ََُّۗ لْعذََابِ أنَْ يْعَُ وَمَا هُوَ بِمُزَحْزِحِهِ مِنَ ا م 

ُ بصَِيٌَّْ بِمَا يْعَْمَ  {96}لوُنَ وَاللَّ 

Thou wilt indeed find them, of all people, most greedy of life,-even 

more than the idolaters: Each one of them wishes He could be given a 

life of a thousand years: But the grant of such life will not save him 

from (due) punishment. For Allah sees well all that they do.



 ِِ ا لِ لهَُ بَِّْيْلَ فإَنِ  قلُْ مَنْ كَانَ عَدُوًّ هُ نزَ 

قاً لِ عَلىَا قلَْبكَِ بِإذِْنِ اللَّ ِ  مَا بيَْْنَ  مُصَد ِ

{97} لِلْمُؤْمِنِيْنَ يْدََيْْهِ وَهُدًى وَبشََُّْىا 

Say: Whoever is an enemy to Gabriel-for he brings down 

the (revelation) to thy heart by Allah's will, a confirmation 

of what went before, and guidance and glad tidings for 

those who believe,-



ا لِلّٰ ِ  هِ وََُّسُلِهِ  وَمَلََئِكَتِ مَنْ كَانَ عَدُوًّ

بَِّْيْلَ وَمِيْكَالَ فَ  ِِ َ عَ وَ دُوٌّ إنِ  اللَّ 

{98}لِلْكَافَِِّيْنَ 

Whoever is an enemy to Allah and His angels and 

messengers, to Gabriel and Michael,- Lo! Allah is an 

enemy to those who reject Faith.



ات   وَمَا يْْكَ آيْاَت  بيَْ نَِ وَلَِدَْ أنَْزَلْناَ إِلَ 

{99}فاَسِِوُنَ يْكَْفَُُّ بِهَا إلَِ  الْ 

We have sent down to thee Manifest Signs (ayat); and 

none reject them but those who are perverse.



يْقٌ دًا نبَذََهُ فََِّ أوََكُل مَا عَاهَدُوا عَهْ 

{100}مْ لََ يْؤُْمِنوُنَ مِنْهُمْ ِۚ بلَْ أكَْثََُّهُ 

Is it not (the case) that every time they make a covenant, 

some party among them throw it aside?- Nay, Most of 

them are faithless.



اءَهُمْ ََّسُولٌ مِنْ  َِ ا  ِ مُصَ وَلمَ  قٌ  عِنْدِ اللَّ  د ِ

ا مِنَ ال ذِيْنَ أوُتوُلِمَا مَعهَُمْ نبَذََ فََِّيْقٌ 

ِ وَ  َ الْكِتاَبَ كِتاَبَ اللَّ  ن هُمْ ََّاءَ ظُهُوَِّهِمْ كَأ

{101}لََ يْعَْلمَُونَ 

And when there came to them a messenger from Allah, 

confirming what was with them, a party of the people of the 

Book threw away the Book of Allah behind their backs, as if (it 

had been something) they did not know!



يْنُ عَلىَا مُلْكِ وَات بعَوُا مَا تتَلْوُ الش   ِٰ سُليَْْمَانَ  يْاَ

يْنَ كَفَ كِن  وَمَا كَفَََّ سُليَْْمَانُ وَلَا  ِٰ َُّوا الش يْاَ

حْ  وَمَا أنُْزِلَ عَلىَ ََّ يْعُلَ ِمُونَ الن اسَ الس ِ

…هَاَُّوتَ وَمَاَُّوتَ ِۚ بِباَبلَِ الْمَلكََيْْنِ 
They followed what the evil ones gave out (falsely) against the power 

of Solomon: the blasphemers Were, not Solomon, but the evil ones, 

teaching men Magic, and such things as came down at babylon to the 

angels Harut and Marut



 إِن مَا د  حَت ىا يَِْوُلََ وَمَا يْعُلَ ِمَانِ مِنْ أحََ 

…فَُّْ  نحَْنُ فِتنْةٌَ فلَََ تكَْ 
But neither of these taught anyone (Such things) without 

saying: "We are only for trial; so do not blaspheme."



قوُنَ بهِِ بَ فيَْتَعَلَ مُونَ مِنْهُمَا مَا يْْنَ الْمََّْءِ يْفََُّ ِ

هِ ِۚ وَمَا هُمْ بضَِاَّ ِ  ِِ إِلَ  يْنَ بهِِ مِنْ أحََد  وَزَوْ

ِ ِۚ وَيْتَعَلَ   هُمْ وَلََ بِإذِْنِ اللَّ  ..يْنَْفعَهُُمْ ِۚ مُونَ مَا يْضََُُّّ
They learned from them the means to sow discord between 

man and wife. But they could not thus harm anyone except by 

Allah's permission. And they learned what harmed them, not 

what profited them.



ي تَََّاهُ مَا لهَُ فِ وَلَِدَْ عَلِمُوا لمََنِ اشْ 

وْا بهِِ بِئسَْ مَا شَََّ الْْخََِّةِ مِنْ خَلََق  ِۚ وَلَ 

عْلمَُونَ أنَْفسَُهُمْ ِۚ لوَْ كَانوُا يَْ 
And they knew that the buyers of (magic) would have no share 

in the happiness of the Hereafter. And vile was the price for 

which they did sell their souls, if they but knew!

{102}



وَْا لمََثوُوَلوَْ أنَ هُمْ آمَنوُا وَ  بةٌَ مِنْ اتِ 

ِ خَيٌَّْْ  لَ  {103}ونَ وْ كَانوُا يْعَْلمَُ عِنْدِ اللَّ 

If they had kept their Faith and guarded themselves from 

evil, far better had been the reward from their Lord, if they 

but knew!



ا ا لََ تَِوُلوُا ََّاعِنَ يْاَ أيَُّْهَا ال ذِيْنَ آمَنوُ

َِّيْنَ عوُاُۗ وَلِلْكَافِ وَقوُلوُا انْظَُّْناَ وَاسْمَ 

عَذَابٌ ألَِيْمٌ 
{104}

O ye of Faith! Say not (to the Messenger) words of 

ambiguous import, but words of respect; and hearken (to 

him): To those without Faith is a grievous punishment.



وَلََ نْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَا يْوََدُّ ال ذِيْنَ كَفََُّوا مِ 

لَ  َّ  مِنْ عَليَْْكُمْ مِنْ خَيْْ الْمُشَِّْكِيْنَ أنَْ يْنُزَ 

ُ يْخَْتصَُّ  ُ  بََِّحْمَتهِِ مَنْ يَْ ََّب ِكُمُْۗ وَاللَّ  شَاءُ ِۚ وَاللَّ 

ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِيْمِ 
{105}

It is never the wish of those without Faith among the People of the 

Book, nor of the Pagans, that anything good should come down to 

you from your Lord. But Allah will choose for His special Mercy whom 

He will - for Allah is Lord of grace abounding.



خَيَّْْ  ننُْسِهَا نأَتِْ بِ مَا ننَْسَخْ مِنْ آيْةَ  أوَْ 

َ مِنْهَا أوَْ مِثلِْهَاُۗ ألَمَْ   عَلىَا كُل ِ تعَْلمَْ أنَ  اللَّ 

{106}شَيْء  قدَِيٌَّْ 

None of Our revelations do We abrogate or cause to be 

forgotten, but We substitute something better or similar: 

Knowest thou not that Allah Hath power over all things?



 َ وَاتِ  لهَُ مُلْكُ الس مَاألَمَْ تعَْلمَْ أنَ  اللَّ 

ِ مِنْ وَالََّْْْضُِۗ وَمَا لكَُمْ مِ  نْ دُونِ اللَّ 

{107}وَلِي   وَلََ نصَِيَّْ  

Knowest thou not that to Allah belongeth the dominion of 

the heavens and the earth? And besides Him ye have 

neither patron nor helper.



 َ مَا لوُا ََّسُولكَُمْ كَ أمَْ تَُِّيْدُونَ أنَْ تسَْأ

د لِ الْكُفََّْ  وَمَنْ يْتَبََ سُئِلَ مُوسَىا مِنْ قبَْلُُۗ 

يْمَانِ فَِدَْ ضَل   ِ ْْ {108}سَوَاءَ الس بِيْلِ بِا

Would ye question your Messenger as Moses was 

questioned of old? but whoever changeth from Faith to 

Unbelief, Hath strayed without doubt from the

even way.



مْ مِنْ بعَْدِ ابِ لوَْ يََُّْدُّونكَُ وَد  كَثِيٌَّْ مِنْ أهَْلِ الْكِتَ 

مِنْ بعَْدِ مَا نْ عِنْدِ أنَْفسُِهِمْ إِيْمَانكُِمْ كُف اًَّا حَسَدًا مِ 

 فاَعْ 
ُ فوُا وَاصْفحَُوا حَت  تبَيَْ نَ لهَُمُ الْحَقُّ  ىا يْأَتِْيَ اللَّ 

َ عَلىَا كُ  {109}ل ِ شَيْء  قدَِيٌَّْ بأِمََِّْهُِۗ إِن  اللَّ 

Quite a number of the People of the Book wish they could Turn 

you (people) back to infidelity after ye have believed, from 

selfish envy, after the Truth hath become Manifest unto them: 

But forgive and overlook, Till Allah accomplish His purpose; for 

Allah Hath power over all things.



لََةَ وَ  كَاةَ ِۚ وَ وَأقَيِْمُوا الص  مَا آتوُا الز 

مُوا لِْنَْفسُِكُ  دُوهُ مْ مِنْ خَيَّْْ  تَ تُِدَ ِ ِِ
 َ ُِۗ إنِ  اللَّ  {110}ونَ بصَِيٌَّْ  بِمَا تعَْمَلُ عِنْدَ اللَّ 

And be steadfast in prayer and regular in charity: And 

whatever good ye send forth for your souls before you, ye 

shall find it with Allah: for Allah sees Well all that ye do.



ن ةَ إلَِ  مَ وَقاَلوُا لنَْ يْدَْخُلَ الْ  نْ كَانَ َِ

ُۗ تِ  هُمُْۗ قلُْ لْكَ أمََانيُِّْ هُودًا أوَْ نصََاََّىا

يْنَ كُنْتمُْ صَادِقِ هَاتوُا بَُّْهَانكَُمْ إنِْ 
{111}

And they say: "None shall enter Paradise unless he be a 

Jew or a Christian." Those are their (vain) desires. Say: 

"Produce your proof if ye are truthful."



 ِْ ِ وَهُ بلَىَا مَنْ أسَْلمََ وَ وَ مُحْسِنٌ هَهُ لِلّٰ 

َُّهُ عِنْدَ ََّ  ِْ ب ِهِ وَلََ خَوْفٌ فلَهَُ أَ

زَنوُنَ عَليَْْهِمْ وَلََ هُمْ يْحَْ 
{112}

Nay,-whoever submits His whole self to Allah and is a 

doer of good,- He will get his reward with his Lord; on 

such shall be no fear, nor shall they grieve.



ء  صَاََّىا عَلىَا شَيْ وَقاَلتَِ الْيْهَُودُ ليَْْسَتِ الن  

يْء  وَهُمْ  الْيْهَُودُ عَلىَا شَ وَقاَلتَِ الن صَاََّىا ليَْْسَتِ 

لِكَ  مُونَ مِثلَْ قاَلَ ال ذِيْنَ لََ يْعَْلَ يْتَلْوُنَ الْكِتاَبَُۗ كَذَا

ُ يْحَْكُمُ بَ  يَْ قوَْلِهِمْ ِۚ فاَللّٰ  ِِ امَةِ فِيْمَا كَانوُا يْْنهَُمْ يْوَْمَ الْ

{113}فِيْهِ يْخَْتلَِفوُنَ 

The Jews say: "The Christians have naught (to stand) upon; and the 

Christians say: "The Jews have naught (To stand) upon." Yet they 

(Profess to) study the (same) Book. Like unto their word is what those 

say who know not; but Allah will judge between them in their quarrel 

on the Day of Judgment.



نْ مَنعََ مَ  ِ أنَْ وَمَنْ أظَْلمَُ مِم  دَ اللَّ  ِِ يْذُْكَََّ سَا

ئكَِ فِيْهَا اسْمُهُ وَسَعىَا فِي خَ   مَا كَانَ ََّابِهَا ِۚ أوُلَا

نْيْاَ ائِفِيْنَ ِۚ لهَُمْ فِ لهَُمْ أنَْ يْدَْخُلوُهَا إِلَ  خَ  ي الدُّ

{114}عَذَابٌ عَظِيْمٌ خِزْيٌ وَلهَُمْ فِي الْْخََِّةِ 

And who is more unjust than he who forbids that in places for the 

worship of Allah, Allah's name should be celebrated?-whose zeal is (in 

fact) to ruin them? It was not fitting that such should themselves enter 

them except in fear. For them there is nothing but disgrace in this 

world, and in the world to come, an exceeding torment.



ِ الْمَشَِّْقُ وَ  الْمَغَِّْبُ ِۚ وَلِلّٰ 

ِ ِۚ فأَيَْْنمََا توَُلُّوا فَ  هُ اللَّ  ِْ ثمَ  وَ

َ وَاسِعٌ عَلِ  {115}يْمٌ إنِ  اللَّ 

To Allah belong the east and the West: Whithersoever ye 

turn, there is the presence of Allah. For Allah is all-

Pervading, all-Knowing.



 ُ هُ  بلَْ لهَُ وَلدًَاُۗ سُبْحَانَ وَقاَلوُا ات خَذَ اللَّ 

 لهَُ َّْضِ  كُلٌّ مَا فيِ الس مَاوَاتِ وَالَْْ 

{116}قاَنتِوُنَ 

They say: "Allah hath begotten a son" :Glory be to Him.-

Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on 

earth: everything renders worship to Him.



الََّْْْضِ  بدَِيْعُ الس مَاوَاتِ وَ 

إنِ مَا يَِْوُلُ وَإذَِا قضََىا أمًََّْا فَ 

{117}لهَُ كُنْ فيَْكَُونُ 

To Him is due the primal origin of the heavens and the 

earth: When He decreeth a matter, He saith to it: "Be," 

and it is.



ُ أوَْ ونَ لوَْلََ يْكَُل ِمُ وَقاَلَ ال ذِيْنَ لََ يْعَْلمَُ  ناَ اللَّ 

لِكَ قَ  بْلِهِمْ مِثلَْ الَ ال ذِيْنَ مِنْ قَ تأَتِْيْناَ آيْةٌَ ُۗ كَذَا

ن ا الْْيْاَتِ لِِوَْم  وبهُُمُْۗ قدَْ بيَْ  قوَْلِهِمْۘ تشََابهََتْ قلُُ 

{118}يْوُقِنوُنَ 

Say those without knowledge: "Why speaketh not Allah unto us? or 

why cometh not unto us a Sign?" So said the people before them 

words of similar import. Their hearts are alike. We have indeed made 

clear the Signs unto any people who hold firmly to Faith (in their 

hearts).



ِ بشَِيًَّْا وَ إنِ ا أََّْسَلْناَكَ باِلْ  نذَِيًَّْا  حَق 

حِيْوَلََ تسُْألَُ عَنْ أصَْ  َِ مِ حَابِ الْ
{119}

Verily We have sent thee in truth as a bearer of glad 

tidings and a warner: But of thee no question shall be 

asked of the Companions of the Blazing Fire.



ت ىا ودُ وَلََ الن صَاََّىا حَ وَلنَْ تََّْضَىا عَنْكَ الْيْهَُ 

ِ هُوَ الْهُدَ تتَ بعَِ مِل تهَُمُْۗ قلُْ إنِ   ُۗ وَلئَنِِ  هُدَى اللَّ  ىا

اءَكَ مِنَ الْعِ ات بعَْتَ أهَْوَاءَهُمْ بعَْدَ ال   َِ لْمِۙ مَا لكََ ذِي 

ِ مِنْ وَلِي    {120}يَّْ  وَلََ نصَِ مِنَ اللَّ 

Never will the Jews or the Christians be satisfied with thee unless 

thou follow their form of religion. Say: "The Guidance of Allah,-that is 

the (only) Guidance." Wert thou to follow their desires after the 

knowledge which hath reached thee, then wouldst thou find neither 

Protector nor helper against Allah.



هُ حَق  كِتاَبَ يْتَلْوُنَ ال ذِيْنَ آتيَْْناَهُمُ الْ 

ئكَِ يُْ  مَنْ ؤْمِنوُنَ بِهُِۗ وَ تلََِوَتِهِ أوُلَا

{121}ونَ ئكَِ هُمُ الْخَاسَُِّ يْكَْفَُّْ بِهِ فأَوُلَا 

Those to whom We have sent the Book study it as it 

should be studied: They are the ones that believe therein: 

Those who reject faith therein,- the loss is their own.



يَ ال تيِ ذْكَُُّوا نِعْمَتِ يْاَ بنَيِ إِسََّْائيِْلَ ا

لْتُ أنَْعمَْتُ عَليَْْكُمْ وَ  كُمْ عَلىَ أنَ ِي فضَ 

{122}الْعاَلمَِيْنَ 

O Children of Israel! call to mind the special favour which 

I bestowed upon you, and that I preferred you to all others 

(for My Message).



 ِْ وُا يْوَْمًا لََ تَ زِي نفَْسٌ عَنْ وَاتِ 

دْلٌ وَلََ ِْبلَُ مِنْهَا عَ نفَْس  شَيْْئاً وَلََ يُْ 

{123}ونَ لََ هُمْ يْنُْصََُّ تنَْفعَهَُا شَفاَعَةٌ وَ 

Then guard yourselves against a-Day when one soul shall 

not avail another, nor shall compensation be accepted 

from her nor shall intercession profit her nor shall anyone 

be helped (from outside)



هُن   مَ ََّبُّهُ بِكَلِمَ وَإِذِ ابْتلَىَا إِبََّْاهِيْ ات  فأَتَمَ 

اعِلكَُ لِلن   َِ  وَمِنْ اسِ إِمَامًا  قاَلَ قاَلَ إِن يِ 

يْ تيِ  قاَلَ لََ يْنََ  {124}مِيْنَ الُ عَهْدِي الظ الِ ذَُّ ِ

And remember that Abraham was tried by his Lord with certain 

commands, which he fulfilled: He said: "I will make thee an Imam to 

the Nations." He pleaded: "And also (Imams) from my offspring!" He 

answered: "But My Promise is not within the reach of evil-doers."



علَْناَ الْبيَْْتَ مَثَ  َِ ناً وَات خِذوُا ابةًَ لِلن اسِ وَأمَْ وَإذِْ 

ىا ى  وَعَهِدْناَ إلَِ مِنْ مَِاَمِ إِبََّْاهِيْمَ مُصَلًّ 

ََّا بيَْْتِيَ إِبََّْاهِيْمَ وَإسِْمَاعِيْلَ أنَْ  َٰه ِ ٰ ائِفِيْنَ   لِل

ك عِ ا ودِ وَالْعاَكِفِيْنَ وَالَُّّ ُِ {125}لسُّ

Remember We made the House a place of assembly for men and a 

place of safety; and take ye the station of Abraham as a place of 

prayer; and We covenanted with Abraham and Isma'il, that they 

should sanctify My House for those who compass it round, or use it as 

a retreat, or bow, or prostrate themselves (therein in prayer).



ذَا بلَدًَ وَإِذْ قاَلَ إِبََّْاهِيْمُ ََّب ِ  علَْ هَا ِْ ا ا

نَ آمَ ث مَََّاتِ مَنْ آمِناً وَاَّْزُقْ أهَْلهَُ مِنَ ال

ِ وَالْيْوَْمِ  فَََّ الْْخَِِّ  قاَلَ وَمَنْ كَ مِنْهُمْ بِاللّٰ 

هُ إِلىَا عَذَ فأَمَُت عِهُُ قلَِيْلًَ ثمُ   ََُّّٰ ابِ الن اَِّ  أضَْ

{126}وَبِئسَْ الْمَصِيَُّْ 

And remember Abraham said: "My Lord, make this a City of Peace, 

and feed its people with fruits,-such of them as believe in Allah and 

the Last Day." He said: "(Yea), and such as reject Faith,-for a while 

will I grant them their pleasure, but will soon drive them to the torment 

of Fire,- an evil destination (indeed)!"



نَ يْمُ الِْوََاعِدَ مِ وَإذِْ يََّْْفعَُ إبََِّْاهِ 

كَ لْ مِن ا  إنِ   ََّب ناَ تَِبَ  الْبيَْْتِ وَإِسْمَاعِيْلُ 

يْمُ أنَْتَ الس مِيْعُ الْعلَِ 
{127}

And remember Abraham and Isma'il raised the 

foundations of the House (With this prayer): "Our Lord! 

Accept (this service) from us: For Thou art the All-Hearing, 

the All-knowing.



علَْناَ مُسْلِ  ِْ يْ تِناَ مَيْْنِ لكََ وَمِنْ ََّب ناَ وَا ذَُّ ِ

ةً مُسْلِمَةً لكََ وَأَ  تبُْ َِّناَ مَناَسِكَناَ وَ أمُ 

حِيْعَليَْْناَ  إِن كَ أنَْتَ ا ابُ الَّ  {128}مُ لت و 

"Our Lord! make of us Muslims, bowing to Thy (Will), and 

of our progeny a people Muslim, bowing to Thy (will); and 

show us our place for the celebration of (due) rites; and 

turn unto us (in Mercy); for Thou art the Oft-Returning, 

Most Merciful.



تلْوُ ََّسُولًَ مِنْهُمْ يَْ ََّب ناَ وَابْعثَْ فِيْهِمْ 

مُهُمُ عَليَْْهِمْ آيْاَتكَِ وَيْعَُ  وَالْحِكْمَةَ الْكِتاَبَ ل ِ

يْهِمْ ِۚ إِن كَ أَ  كِيْمُ الْعزَِيْزُ الْحَ نْتَ وَيْزَُك ِ
{129}

"Our Lord! send amongst them a Messenger of their own, 

who shall rehearse Thy Signs to them and instruct them in 

scripture and wisdom, and sanctify them: For Thou art the 

Exalted in Might, the Wise."



 مَنْ ةِ إِبََّْاهِيْمَ إلَِ  وَمَنْ يََّْْغَبُ عَنْ مِل  

َٰفيَْْناَهُ فِ سَفِهَ نفَْسَهُ  ِۚ وَلََِ  نْيْاَ  دِ اصْ ي الدُّ

الِحِيْنَ وَإِن هُ فيِ الْْخََِّةِ لمَِ  نَ الص 
{130}

And who turns away from the religion of Abraham but 

such as debase their souls with folly? Him We chose and 

rendered pure in this world: And he will be in the Hereafter 

in the ranks of the Righteous.



لمَْتُ سْلِمْ  قاَلَ أسَْ إذِْ قاَلَ لهَُ ََّبُّهُ أَ 

ِ الْعاَلمَِيْنَ  {131}لََِّب 

Behold! his Lord said to him: "Bow (thy will to Me):" He 

said: "I bow (my will) to the Lord and Cherisher of the 

Universe."



ِوُبُ يْاَ مُ بنَِيْهِ وَيْعَْ وَوَص ىا بِهَا إِبََّْاهِيْ

 َٰ َ اصْ يْبنَيِ  إنِ  اللَّ  نَ فلَََ فىَا لكَُمُ الد ِ

{132}مْ مُسْلِمُونَ تمَُوتنُ  إلَِ  وَأنَْتُ 

And this was the legacy that Abraham left to his sons, and 

so did Jacob; "Oh my sons! Allah hath chosen the Faith 

for you; then die not except in the Faith of Islam."



إِذْ قاَلَ ََّ يْعَِْوُبَ الْمَوْتُ أمَْ كُنْتمُْ شُهَدَاءَ إِذْ حَضَ 

هَ عْدِي قاَلوُا نعَْبدُُ لِبنَِيْهِ مَا تعَْبدُُونَ مِنْ بَ  هَكَ وَإِلَا
إِلَا

هًاآباَئِكَ إِبََّْاهِيْمَ وَإسِْمَاعِيْ وَاحِدًا لَ وَإسِْحَاقَ إِلَا

{133}وَنحَْنُ لهَُ مُسْلِمُونَ 

Were ye witnesses when death appeared before Jacob? 

Behold, he said to his sons: "What will ye worship after me?" 

They said: "We shall worship Thy god and the god of thy 

fathers, of Abraham, Isma'il and Isaac,- the one (True) Allah: To 

Him we bow (in Islam)."



ةٌ قدَْ خَلتَْ    لهََا مَا كَسَبتَْ تِلْكَ أمُ 

الََ تسُْألَوُنَ عَ وَلكَُمْ مَا كَسَبْتمُْ  وَ  م 

{134}كَانوُا يْعَْمَلوُنَ 

That was a people that hath passed away. They shall reap 

the fruit of what they did, and ye of what ye do! Of their 

merits there is no question in your case!



صَاََّىا وَقاَلوُا كُونوُا هُودًا أوَْ نَ 

يْفاً  ةَ إِبََّْاهِيْمَ حَنِ تهَْتدَُواُۗ قلُْ بلَْ مِل  

يْنَ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشَِّْكِ 
{135}

They say: "Become Jews or Christians if ye would be guided 

(To salvation)." Say thou: "Nay! (I would rather) the Religion 

of Abraham the True, and he joined not gods with Allah."



ِ وَ  يْْناَ وَمَا مَا أنُْزِلَ إِلَ قوُلوُا آمَن ا باِللّٰ 

يْمَ وَإِسْمَاعِيْلَ أنُْزِلَ إِلىَا إبََِّْاهِ 

ِٰ وَإِسْحَاقَ وَيْعَِْوُبَ  ...وَالْْسَْباَ
Say ye: "We believe in Allah, and the revelation given to 

us, and to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob, and the 

Tribes,...



يْسَىا وَمَا وَمَا أوُتيَِ مُوسَىا وَعِ 

قُ نْ ََّب ِهِمْ لََ نُ أوُتيَِ الن بيُِّْونَ مِ  فََّ ِ

مُونَ نحَْنُ لهَُ مُسْلِ بيَْْنَ أحََد  مِنْهُمْ وَ 
and that given to Moses and Jesus, and that given to (all) 

prophets from their Lord: We make no difference between 

one and another of them: And we bow to Allah (in Islam)."

{136}



دِ اهْتدََوْا  مَنْتمُْ بهِِ فََِ فإَنِْ آمَنوُا بِمِثلِْ مَا آ

ا هُمْ فيِ شِِاَق   وَإنِْ توََل وْا فإَنِ مَ 

 ِۚ ُ لْعلَِيْمُ  وَهُوَ الس مِيْعُ افسََيْكَْفِيْكَهُمُ اللَّ 
So if they believe as ye believe, they are indeed on the right 

path; but if they turn back, it is they who are in schism; but 

Allah will suffice thee as against them, and He is the All-

Hearing, the All-Knowing.

{137}



ِ   وَمَنْ   أحَْسَنُ مِنَ اللَّ ِ صِبْغةََ اللَّ 

هُ عَابدُِونَ صِبْغةًَ   وَنحَْنُ لَ 
(Our religion is) the Baptism of Allah: And who can baptize 

better than Allah? And it is He Whom we worship.

{138}



وننَاَ فيِ اللَّ ِ  ُِّ نَا  وَهُوَ ََّبُّ قلُْ أتَحَُا

الكُُمْ لنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَ وَََّبُّكُمْ وَلنَاَ أعَْمَا

وَنحَْنُ لهَُ مُخْلِصُونَ 
Say: Will ye dispute with us about Allah, seeing that He is 

our Lord and your Lord; that we are responsible for our 

doings and ye for yours; and that We are sincere (in our 

faith) in Him?

{139}



اقَ وَإسِْمَاعِيْلَ وَإسِْحَ أمَْ تَِوُلوُنَ إنِ  إِبََّْاهِيْمَ 

َٰ كَانُ  ُۗ وَيْعَِْوُبَ وَالْْسَْباَ وا هُودًا أوَْ نصََاََّىا

 ُُۗ نْ قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلمَُ أمَِ اللَّ   وَمَنْ أظَْلمَُ مِم 

 ُِۗ ُ كَتمََ شَهَادَةً عِنْدَهُ مِنَ اللَّ   وَمَا اللَّ 

ا تعَْمَلوُنَ  بغِاَفِل  عَم 
Or do ye say that Abraham, Isma'il Isaac, Jacob and the Tribes were 

Jews or Christians? Say: Do ye know better than Allah? Ah! who is 

more unjust than those who conceal the testimony they have from 

Allah? but Allah is not unmindful of what ye do!

{140}



ةٌ قدَْ خَلَ  تْ تْ  لهََا مَا كَسَبَ تِلْكَ أمُ 

ا  وَلََ تسُْألَوُنَ وَلكَُمْ مَا كَسَبْتمُْ    عَم 

كَانوُا يْعَْمَلوُنَ 
That was a people that hath passed away. They shall reap 

the fruit of what they did, and ye of what ye do! Of their 

merits there is no question in your case:

{141}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


